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			Maňas (Beeker)



			

		



		
			*****

Takhle pozdě už všechny restaurace vokolí měly zavřeno ado města to byla autem pěkná štreka. Zpátky na ubytovnu jsem ho brát nechtěl, tak jsem musel risknout Millie. Vždycky měla plnou ledničku. Přinejmenším tam vždycky měla sejra.

			Měl jsem recht. Udělala nám sýrový chlebíčky akafe. Kočka mě poznala askočila mi do klína.

			Postavil jsem kočku na podlahu.

			„Sledujte, pane Burnette,“ řekl jsem. „Dej pac!“ řekl jsem kočce. „Dej pac!“

			Kočka jen seděla akoukala na mě.

			„To je divný, vždycky mě poslouchala,“ zamumlal jsem. „Dej pac!“

			Vzpomněl jsem si, jak Shipkey Burnettovi vykládal, že si povídám sholubama.

			„Ale no tak! Dej pac!“

			Začínal jsem si připadat jako vůl.






			„No tak! Dej pac!“

			Strčil jsem hlavu až těsně kní adal do toho všechno.

			„Dej pac!“

			Kočka jen seděla anic.

			Vrátil jsem se ke stolu apopadl chlebíček.

			„Kočky jsou zvláštní zvířata, pane Burnette. Člověk unich nikdy neví. Millie, pusť panu Burnettovi Čajkovského Šestou.“

			Zaposlouchali jsme se do hudby. Millie ke mně přistoupila asedla si na mě. Byla jen vnegližé. Zavrtala se mi do klína. Odložil jsem chlebíček.

			„Rád bych vás utéhle symfonie upozornil na pasáž,“ obrátil jsem se na pana Burnetta, „kde zazní pochod. Je to podle mě jeden znejkrásnějších hudebních okamžiků historie. Nejenže má svou krásu asílu, ale navíc je dokonale strukturován. Je to skutečný projev inteligence.“

			Kočka skočila muži sbradkou na klín. Millie ke mně přitiskla tvářičku apoložila mi ruku na prsa. „Kdepaks byl, broučínku? Millie se moc stejskalo, víš.“

			Dohrála první věta. Muž sbradkou sundal kočku zklína, vstal aotočil desku. Udělal by líp, kdyby nechal dohrát idruhou větu. Tím, že desku otočil, poněkud urychlil vyvrcholení. Ale nic jsem na to neřekl aspolečně jsme doposlouchali symfonii až do konce.

			„Jak se vám to líbilo?“ zeptal jsem se.

			„Bylo to výtečné! Výtečné!“

			Kočka stála před ním.

			„Dej pac! Dej pac!“ řekl jí.

			Kočka mu dala pac. 

			„Podívejte se na to,“ řekl, „ona mi dává pac. Dej pac!“

			Kočka se převalila na záda.

			„Ne, dej pac! Dej pac!“

			Kočka jen seděla na místě akoukala.

			Sklonil se kní azblízka jí řekl do ouška: „Dej pac!“

			Kočka mu vrazila packu do bradky.

			„Viděli jste to? Ona mi dává pac!“ Zdálo se, že to panu Burnettovi udělalo radost. 

			Millie se ke mně přitiskla. „Dej mi pusinku, broučínku,“ zavrněla, „dej mi pusinečku.“

			„Ne.“

			„Krindapána, co to do tebe vjelo, broučínku? Co tě žere? Já to na tobě vidim, že máš ňáký trápení! Svěř se Millince, no tak! Millie by se pro tebe rozkrájela, dyť víš, broučínku. Co je stebou, hm? Co?“

			„Teď jí zkusím poručit, ať si lehne na záda,“ řekl pan Burnett.

			Millie mě pevně objala kolem krku azblízka mi shlížela do jednoho oka. Vypadala moc smutně amateřsky avoněla sýrem. „Pověz Millince, co tě žere, broučínku.“

			„Na záda!“ poručil pan Burnett kočce. 

			Kočka nic.

			„Hele,“ povídám Millie, „vidíš tady toho pána?“

			„Jo, vidim.“

			„No tak to je pan Whit Burnett.“

			„A kdo to jako je?“

			„Redaktor zčasopisu. Posílám mu povídky.“

			„To je ten, co ti posílá takový ty lístečky?“

			„Říká se jim oznámení onepřijetí rukopisu, Millie.“

			„To je jedno, je zlej. Nelíbí se mi.“

			„Na záda!“ přikázal Burnett kočce. Kočka se převalila na záda. „Podívejte na to!“ zajásal. „Ona mě poslechla! Tu kočku musím mít, prodáte mi ji? Je úžasná!“

			Millie mě objala ještě pevněji aznovu se mi zadívala do oka. Byl jsem bezmocný. Připadal jsem si jako živá ryba na ledové tříšti na pultě vrybárně vpátek ráno.

			„Jesli chceš,“ prohlásila, „zařídim, ať ti tu povídku votiskne. Nebo ať je votiskne všecky!“

			„Podívejte, jak ji umím donutit překulit se na záda!“ zvolal pan Burnett.

			„Ne, Millie, ty to nechápeš. Takovej redaktor, to není žádnej zajištěnej podnikatel. Redaktoři mají skrupule!“

			„Skrupule?“

			„Skrupule.“

			„Na záda!“ poručil pan Burnett.

			Kočka nic.

			„Skrupule neskrupule, nedělej si starosti, broučínku! Já zařídim, aby ti votisknul všecko!“

			„Na záda!“ poručil pan Burnett kočce. Kočka se ani nehnula.

			„Ne, Millie, to by stačilo.“

			Byla kolem mě omotaná jako had. Nemohl jsem se ani nadechnout. Byla tak těžká, že mi začaly dřevěnět nohy. Přitiskla ke mně tvářičku azačala mi hladit prsa. „Broučínku, už nic neřikej!“

			Pan Burnett sklonil hlavu ke kočce ahoukl jí do ouška: „Na záda!“

			Kočka mu vrazila packu do bradky. 

			„Jestlipak ta kočka nemá hlad?“ poznamenal.

			Avrátil se do křesla. Millie vstala asedla si mu na koleno.

			„To je mi ale pěkná kozí bradinka,“ zavrněla.

			„Omluvte mě,“ ozval jsem se, „jdu se napít vody.“

			Odešel jsem se do kuchyně, sedl si do jídelního koutu azahleděl se na květinový vzor na ubruse. Zkusil jsem ty květiny seškrábat nehtem.

			Už tak nebylo lehký sdílet její lásku sprodavačem ze sýrárny asvářečem. Millie spostavou stékající kbokům. Ach jo… 







*****

			Kolem projde kocour azamete 

			Shakespearovi stopu

			* * *

			Nechci malovat 

			jako Mondrian.

			Chci malovat jako vrabec vtlamě kočky.

			
				
					  






po telefonu

				
			
			ztoho, jak se ta kočka krčila,

			jak byla nízko uzemě, 

			bylo poznat, že morduje kořist,

			akdyž jsem kní dojel,

			vyskočila vsoumraku

			autekla 

			sptákem vtlamě,

			hodně velkým, šedým,

			křídla měl svěšená jako přervanou lásku,

			vtěle zabořené tesáky,

			život na vlásku, 

			ale opravdu už jen 

			na vlásku.

			přervaný lásky pták

			kočka se mi prochází hlavou

			ajá ji nevidím:

			zazvoní telefon,

			odpovím nějakému hlasu,

			ale zase ho mám před očima, 

			zase ta svěšená křídla

			svěšená šedá křídla

			vsevření 

			tlamy, která nezná slitování;

			takový je svět aje náš.

			Položím sluchátko

			avtom po mně skočí 

			ty kočičí zdi pokoje

			ajá bych ikřičel,

			ale kdo křičí, končí

			za mřížema 

			ata kočka se toulá

			navždy se mi toulá

			hlavou. 

			* * *

			Najednou vidím ptáka, ruce mám na volantu, vidím křídla ata visí jak přervaná láska, ta křídla mi to prozradila, akočka mi odklusala zcesty, tak jak to kočky umí, aještě teď mi je zle, zté přervané lásky na světě avšech těch přervaných ptačích lásek, atohle mi prozradilo nebe pokryté smogem alacinými mraky aničemnými božstvy.

			Když jsem jel zdostihů domů, zahlédl jsem ptáka. Byl vtlamě kočky přikrčené na asfaltce, nad hlavou mraky, západ slunce, nad hlavou láska abůh, ajak ta kočka uviděla moje auto, zvedla se, zvedla se skočičí nepříčetností, hřbet naježený perverzní láskou až za hrob, odkráčela na chodník, ajá koukal na toho ptáka, velkýho, šedýho, spřeraženými křídly, velkými bezvládnými křídly, svěšenými dolů, pera roztažená, pořád byl naživu, rdoušený kočkou; nikdo nic neříkal, na semaforu přeblikla světla, motor běžel apřed očima ta křídla ta křídla…

			
				
					  




















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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